
 

 

 
Algunas expresiones usadas en el idioma 
 

- Arrimar el hombro: dar uma mão 
- Dar en el clavo: acertar algo  
- De tal palo tal astilla: tal pai tal filho 
- Echar leña al fuego: por lenha na fogueira 
- El que mucho abarca poco aprieta: quem muito fala, pouco faz 
- Entre ceja y ceja: ficar de olho 
- Estar de broma: estar de brincadeira 
- Meter la pata: estragar tudo 
- No tengo ni idea: não faço a menor ideia 
- Rascarse la barriga: ser folgado 
- Ser aguafiestas: estraga prazeres 

 
 
Aplicaciones 
 

- Juan está siempre arrima el hombro en su grupo de trabajo 
- Mamá da en el clavo con sus consejos 
- Pepe es igual a su padre, de tal palo tal astilla 
- Mi vecina siempre pelea porque le gusta echar leña al fuego 
- Mi jefe intentó dirigir todos los departamentos comerciales y no 

consiguió, com dice el refrán el que mucho abarca poco aprieta. 
- Mi jefe me tiene entre ceja y ceja 
- No estoy de broma, me he ganado la lotería 
- Daniel metió la pata, le contó a su amigo que abandonó su trabajo 
- No tengo ni idea porque se fue Mario 
- Le gusta rascarse la barriga es un flojo 
- Se va temprano de la fiesta, es un agua fiestas 

 
Vocabulario 
 

a- vecina: vizinha 
b- jefe: chefe 
c- flojo: preguiçoso 
d- temprano: cedo 

 
 Imagine uma aula acompanhada com um professor on-line. 

sucesso garantido. Entre em contato com a gente. 
contato@espanholrapido.com.br 
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